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فراسـوي  درياي  خزر. سفرنامه ي  آرتور كريستِن  سِـن  به  ايران  و تركستان  در آستانه ي  
جنگ  جهاني. آرتور امانوئل  كريسـتن  سن. ترجمة  منيژه  احمدزادگان  آهني  و علي  آلفونه. 

تهران: طهوري، ۱۳۸۵. ۳۳۶ ص. مصور، نمونة  سند، نقشه. ۵۴۰۰۰ ريال.

ــمند ايران شناس  و ايران  دوست   ــوي  درياي خزر، سفرنامة  آرتور كريستن  سن  دانش فراس
دانماركي  به  ايران  و تركستان  در ۹۳ سال  پيش  است  و خاتمة  سفر او مقارن  با آغاز نخستين  
ــال  از امضاي  فرمان  مشروطه  گذشته  و مقارن  با  ــت. اين  زمان  هشت  س جنگ  جهاني  اس
ــت. ايران  اين  دوران  گرفتار ناامني، فقر، كمبود مايجتاج  و  ــاه  قاجار اس تاج گذاري  احمد ش
ــال  ۱۲۹۹ كودتا مي شود. در همين  سالهاست  كه   ــت. شش  سال  بعد در س مصائب  ديگر اس

روزنامة  نسيم  شمال  در شعري  طنزآميز مي نويسد:
آوج  و ساوه، زرنـد و خلجـستان  مغشوش  همدان  و قم  و شيراز و صفاهان  مغشوش  

بجز از نقطة  طهران  همه  ايران  مغشوش...
كشور كوچك  دانمارك  در اروپا پيشينه اي  طولاني  و ممتاز در پژوهش  دربارة  خاورزمين  
ــگفتار خود به  اين  موضوع  نيز پرداخته اند. كريستن  سن   دارد. مترجمان  كتاب  حاضر در پيش
كه  اكنون  بيش  از ۶۰ سال  از مرگش  مي گذرد در حوزة  پژوهشهاي  ايران شناسي  نامي  بلند 
ــت  برجسته ترين  دانشمندان   ــماري  از آثار او از نيم  قرن  پيش  تا امروز، اغلب  به  دس دارد. ش
ايراني  ترجمه  شده  است. سلطنت  قباد و ظهور مزدك  گويا نخستين  كتابي  از او باشد كه  به  
ــي  ترجمه  شده  است  (ترجمة  نصراالله  فلسفي  و احمد بيرشك، ۱۳۰۶)؛ وضع  مملكت  و  فارس
دولت  و دربار در دورة  شاهنشاهي  ساسانيان  (ترجمة  مجتبي  مينوي، ۱۳۱۴)؛ ايران  در زمان  
ــمي، ۱۳۱۷)؛ كيانيان  (ترجمة  ذبيح االله  صفا، ۱۳۳۶)؛ بررسي   ــانيان  (ترجمة  رشيد ياس ساس
ــتان  بهرام  چوبين  (ترجمة   ــادي  رباعيات  خيام  (ترجمة  فريدون  بدره اي، ۱۳۷۴)؛ و داس انتق

منيژه  احمدزادگان، ۱۳۸۲) برخي  از ترجمه هاي  فارسي  آثار كريستن  سن  است.
ــال  ۱۸۷۵ در دانمارك  به  دنيا آمد. آشنايي  با كتاب  و علاقه مندي  به   ــتن  سن  در س كريس
آن  از كودكي اش  آغاز شد و تا هنگام  مرگ  اين  علاقه مندي  با او بود. گفته اند مادرش  اغلب  
مجبور مي شد كتاب  را از دستش  بگيرد و او را به  گردش  ببرد. در انشائي  كه  در سيزده  سالگي  
ــت  آرزو كرد زبان شناس  شود و علاوه  بر زبانهاي  اسلاوي  و شرقي، در ترانه هاي  عوام   نوش
و فرهنگ  مردم  شرق  مطالعه  كند. بعدها بارها گفته  بود كه  خواندن  هزار و يك  شب  در ايام  

كودكي  تأثير شگرفي  در ايجاد علاقة  او به  اين گونه  مطالعات  داشته  است.
وي  پس  از پايان  دبيرستان  در دانشگاه  زبان  فرانسه  و تاريخ  و لاتين  خواند. سپس  رفته رفته  
به  مطالعات  ايراني  علاقه مند شد. در آن  زمان  دانشگاه  كپنهاگ  رشتة  خاصي  براي  مطالعات  
ــت  و زبان  فارسي  جزئي  از برنامة  زبان  عربي  بود. زبان  پهلوي  نه  معلمي  داشت   ايراني  نداش
و نه  شاگردي، و دانشجوي  اين  رشته  بايد خود مستقلاً  به  مطالعه  مي پرداخت. كريستن  سن  
هنوز دانشگاه  را به  پايان  نرسانده  بود كه  نخستين  رساله اش  را با عنوان  «رستم  پهلوان  ملي  
ــال  ۱۸۹۸ منتشر كرد. رسالة  دكتري  او «پژوهش  در رباعيات  خيام» بود. پس   ايران» در س
ــمار رساله ها، مقاله ها و  از خاتمة  تحصيلات  تا پايان  عمر به  تدريس  و پژوهش  پرداخت. ش
كتابهاي  او افزون  بر ۳۰۰ عنوان  است. وي  هر چند دانماركي  بود اما اكثر كتابهاي  مهم  خود 
را به  زبان  فرانسه  نوشت  تا خوانندگان  بيشتري  از آنها بهره مند شوند. فرانسه  را فصيح  و شيوا 
ــت، همچنين  به  زبانهاي  انگليسي  و آلماني  نيز كتاب  و مقاله  نوشته  است. كريستن   مي نوش
سن  شعر نيز مي سرود. رباعيات  خيام  و بخشي  از شاهنامه  را به  نظم  دانماركي  ترجمه  كرده  

است. رمان  نيز نوشته  است.
دكتر اسلامي  ندوشن  در يادداشتهاي  سفر خود به  دانمارك  در سال  ۱۳۵۰ دربارة  كريستن  
سن  نوشته  است: «كريستن  سن  در ميان  ايران شناسان  اخير براي  ما سيماي  محبوبي  دارد. 
ــت  كه  ماية  شاعرانه اي  را كه  در فكر و فرهنگ   ــته  از ارزش  تحقيقي  آثارش  مردي  اس گذش
ــته هاي  خود پرتوافكن  كرده  است: وي  يك  محقق  خشك  نيست  كه  با  ايران  است  در نوش
ايران  همان گونه  روبه رو شده  باشد كه  با موميايي. وسعت  و تنوع  و آبداري  آثارش، حاكي  از 

جودت  ذهن  و لطف  احساس  و سرزندگي  اوست.»
كريستن  سن  سه  بار به  ايران  آمد. كتاب  حاضر حاصل  نخستين  سفر او به  ايران  و تركستان  
ــت  كه  از فوريه  تا اوت  ۱۹۱۴ / ۱۲۹۳ ش  طول  كشيد. دو سفر ديگر او در سالهاي  ۱۳۰۸  اس

ــوده   ب ۱۳۱۳ ش   و 
است.

ــدف  اصلي  او از  ه
ــفر پژوهش  و  اين  س
بررسي  و جمع آوري  
گويش  سمناني  بود. 
كريستن  سن  عقيده  
ــه  زبانها  ــت  ك داش
ــأ خاص   داراي  منش
ــتند و براي   خود هس
تحولات   ــاهدة   مش
و  ــد  هن ــاي   زبانه
ــي  مي توان  از  اروپاي
طريق  گويشها به  منشأ زبان  رسيد. حاصل  علمي  اين  سفر سه  كتاب  گويش  سمناني  (۱۹۱۵)، 
ــي  دربارة  شناخت  گويشهاي  ايراني   ــتانهاي  فارسي  به  زبان  عاميانه  (۱۹۱۸) و پژوهش داس

(۱۹۳۰) است. علاوه  بر اين  سه  كتاب، چند مقاله  نيز دربارة  ايران  منتشر كرد.
ــي  و عربي   ــفر غني  كردن  مجموعه  كتابهاي  فارس ــر از هدفهاي  او از اين  س يكي  ديگ
كتابخانه هاي  سلطنتي  دانمارك  بود. و در طول  اقامتش  در تهران  ۱۵۲ جلد كتاب  به  زبانهاي  

فارسي  و عربي  خريد.
اما كتاب  حاضر، فراسوي  درياي  خزر را به  نوعي  مي توان  محصول  جنبي  اين  سفر دانست  
ــت   ــمناني  بود. وي  نخس كه  هدف  اصلي  آن  همان گونه  كه  گفتيم  پژوهش  دربارة  گويش  س
ــپس  به  سمنان  مي رود. كريستن  سن  هنگام  سفر به  ايران  سي  و نه  ساله  بوده   به  تهران  و س
ــخص  دانش  و تجربة  كافي  اندوخته  و در  ــن  مناسبي  براي  سفر پژوهشي  است. ش و اين  س
ــت. بخصوص  سن  مناسب  از آن   عين  حال  از توانايي  و نيروي  بدني  كافي  نيز برخوردار اس
رو اهميت  دارد كه  با نبود و كمبود بسياري  از امكانات  در ايرانِ  آن  زمان  و حتي  جهان، فرد 
ــفر مواجه  مي شده  است. وي  در پيشگفتار كتابش   ــن  و بيمار با مشكلات  بسياري  در س مُس
مي نويسد: «يادداشتهاي  من  دربارة  تُركستان  چيزي  بجز مشاهدات  يك  جهانگرد معمولي  
ــت، فقط  با آشنايي  با تاريخ  و ادبيات  منطقه  توانستم  تصويري  ژرفتر از مشاهداتم  ارائه   نيس
ــفرم  را در آنجا گذراندم  - حدود چهارماه  - امكان  ارائة   ــتر س دهم. در مورد ايران، كه  بيش
ــاهداتم  به  مراتب  بيشتر بود، زيرا به  سرزميني  قدم  گذاشتم  كه  طي  سالها با زبان، شيوة   مش
ــخصيت  مردم  آن  آشنايي  داشتم. صحبت  كردن  با  زندگي، گرايشهاي  فكري  و تا حدي  ش
شرقي ها به  زبان  خودشان، باعث  مي شود كه  انسان  دركي  ژرفتر از يك  جهانگرد عادي، كه  
صرفاً  ظاهر را مي بيند، پيدا كند. او به  راحتي  مي تواند رابطة  دوستانه اي  با مردم  آن  سرزمين  
ايجاد كند و از اين  طريق  با بهترين  خلقيات  آنان  آشنا گردد. در نهايت  او مي تواند تصويري  
ــرايط  و رابطة  شرقي ها با مردم  و دولتهاي  بيگانه  ارائه  دهد. چنين  مشاهداتي   متفاوت  از ش

اساس  اين  كتاب  را تشكيل  مي دهد.
ــار از توصيف  و نكته سنجي  است. شُماري   فراسوي  درياي خزر كتابي  خوشخوان  سرش
ــتن  سن  گرفته  و برخي  هم  كارت  پستال هايي  است   هم  تصوير دارد كه  برخي  را خود كريس
ــر و بناهاي  ايران. وي  در مواردي  بهاي  اجناس  و خدمات  را نيز ذكر كرده  كه  جالب   از مناظ
ــيو كتابخانة  سلطنتي  دانمارك  به   ــت. مترجمان  تصاوير مدارك  سفر او را از آرش توجه  اس

پايان  كتاب  افزوده اند.
كريستن  سن  در بيان  مشاهداتش  هم  به  جنبه هاي  منفي  اشاره  مي كند و هم  به  جنبه هاي  
ــارة  وي  دربارة  خصوصيات  ايرانيان  در سفرنامه هاي   مثبت. پاره اي  از نكات  منفي  مورد اش
ــود كه  برخي  از آنها هنوز هم  گريبانگير ماست  و خود نيز به  آن   فرنگيان  ديگر نيز ديده  مي ش
اذعان  داريم؛ از جمله  بي توجهي  به  ارزشِ  وقت. كريستن  سن  مي نويسد وقت  مفهومي  است  
ــرقي ها درك  درستي  از ارزش  آن  ندارند. شايد هيچ  چيز ديگري  به  اندازة  كم  اعتنايي   كه  ش
شرقي ها به  ارزش  وقت، دنياي  مشرق  زمين  را از دنياي  مغرب  زمين  متمايز نمي كند. غربي  
ــيطان  است  و  ــرقي  مي گويد: «عجله  كار ش ــت»، در صورتي  كه  ش مي گويد: «وقت  طلاس

كريستِن  سِن  در ايران 
فرخ  اميرفريار
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ــتان  بامزه اي  هم   تأمل  كارِ  خدا» و به  دنبال  اين  نظر، داس
نقل  مي كند.

ــد: درك   ــت  ايرانيان  از زندگي  مي نويس دربارة  برداش
ايرانيان  از زندگي  نشان  از يك  بدبيني  فكري  دارد كه  الزاماً  
ــويش  روحي  نمي كشاند بلكه  حس   آنان  را به  دودلي  و تش
ــتانة  آنان  را ارضا مي كند. به  نظر آنان  زندگي   زيبايي  پرس
هيچ  است  و دنيا سرابي  بيش  نيست. اما اين  برداشت  ايراني  

را مخالف  لذ ات  دنيوي  يا دچار افسردگي  نمي كند.
وي  به  فساد ميان  سياستمداران  و خريد و فروش  مقام  
ــاره  مي كند و آن  را مشكل  اصلي  ايران  مي داند. با  نيز اش
آنكه  ايران  را دوست  دارد ولي  مي گويد بسياري  خصلتهاي  
زنده  و ناخوشايند در ايرانيان  وجود دارد. اما در عين  حال  
ــه  تجربه هايش  از اخلاقيات  مردم   مي گويد روي  هم  رفت
ــت. مردمان  خوب  و  عامي  ايران  چندان  ناگوار نبوده  اس
ــت. ولي  اين   ــة  جامعه  كم  نديده  اس ــتكار از هر طبق درس
تساهل  رايج  همه  جانبه، اين  گرايش  به  سُستي  و بطالت، 
عدم  دقت  و ارج  ننهادن  به  زمان  نمي گذارد كه  او به  پيشرفت  

مردم  ايران  اميدوار باشد.
ــرف   ــالار اش ــخصيت  س ــت  كه  او از ش يكي  از پاره هاي  جالب  توجه  كتاب  توصيفي  اس
ــت  مي دهد. سالار اشرف  پسر  ــت  ساله اي  است  به  دس ــت  و هش كه  در آن  هنگام  مرد بيس
احتشام السلطنه  (نخستين  رئيس  مجلس  شوراي  ملي) است  كه  سالهايي  را در اروپا زندگي  
كرده  است. توصيفي  كه  كريستن  سن  از شخصيت  سالار اشرف  به  دست  مي دهد جالب  و دقيق  
ــت. او مي نويسد مطالعة  آدمهايي  مانند سالار اشرف  كه  تأثير شرق  و غرب  در ذهن  آنان   اس

ــت  از نظر روان شناسي  جالب   در نبرد اس
است، شرقي بودن  او با نگاهي  سطحي  به  
چشم  نمي آمد. او طبيعت  و عاداتي  اروپايي  
داشت. فرانسه  و آلماني  مي دانست  و مانند 
يك  اروپايي  در مورد مسائل  روز صحبت  
مي كرد. اما در بطن  خود هنوز يك  شرقي  
ــائل  ژرف   ــود. هرگاه  كه  صحبت  به  مس ب
مي كشيد، استدلالهايش  همانند ايراني ها 
ــد. چندان  مذهبي  نبود، اما مخالف   مي ش

مذهب  هم  نبود.
ــذار و تبديل  تهران  از  ــة  تغيير و گ نطف
ــرقي  به  شهري  شبيه  شهرهاي   شهري  ش
ــته  مي شود.  ــالها دارد بس فرنگ  در آن  س
برداشت  كريستن  سن  اين  است  كه  حاصل  
ــدن  آن  است   اين  تلاش  براي  اروپايي ش
كه  زيباييهاي  شرقي  از ميان  مي رود بدون  
ــايش  اروپايي  فراهم  گردد.  آنكه  نظير آس
اصابت  نظر او را اكنون  پس  از ۹۰ سال  در 

بسياري  از شهرهاي  ايران  مي بينيم.
از ديگر نكاتي  كه  توجه  او را جلب  كرده، 
برخي  شلختگي هاست. در روستاها بناهاي  
ــور را خراب  نمي كنند و  كهنه  و به  دردنخ
همين طور آنها را رها مي كنند و در كنار آنها 
ــازند! يا اينكه  دليجاني   بناهاي  تازه  مي س
ــوده  مدتها در كنار جاده   كه  از كارافتاده  ب
مي ماند. مناظري  كه  متأسفانه  امروز هم  

ديده  مي شود.
گفتيم  كه  يكي  از هدفهاي  كريستن  سن  
ــفر خريد نسخه هاي  خطي  بوده   در اين  س
ــان  به  ارزش  و  ــت. در آن  زمان  ايراني اس
ــخه ها براي  فرنگيان  پي   اهميت  اين  نس
برده  بودند و تقلب  و دستكاري اي  در برخي  

نسخه ها براي  گرانتر فروختن  آنها مي كرده اند. آنچه  دربارة  
ــت  كردن  كتاب  هم  نوشته  شده   ــال  و پس مشكلات  ارس

خواندني  است.
ــاب  اظهار نظرهاي   ــته  از اينها در جاي جاي  كت گذش
علمي  و كارشناسانه  دربارة  برخي  مسائل  فرهنگ  و تاريخ  
ايران  هست: منشأ موسيقي  شرق  كه  او آن  را نواي  موزون  
زنگهاي  شترها در سفرهاي  دور و دراز مي داند، تاريخچة  
ــتانهاي  عاميانة   ــوروز، ميانگين  بارندگي  در ايران، داس ن

شرقي  و... .
ــت   فصل  يازدهم  كتاب  كه  عنوان  آن  «ايران  در سياس
ــت  در واقع  نگاهي  است  به  وضعيت  سياسي   جهاني» اس
ــس  در ايران،  ــت  روس  و انگلي ــران  در آن  دوران: رقاب اي
ــوئدي   ــران  س ــتر، فعاليت  آلماني ها و افس ماجراي  شوس
ــتين  جنگ   ژاندارمري  در ايران  و وضعيت  ايران  در نخس
ــنده  دربارة  اوضاع  سياسي   جهاني  كه  بيانگر ديدگاه  نويس
ــاهدات  و مطالعات  و  ــت. اين  فصل  حاصل  مش ايران  اس
گفت  و گوهايي  است  كه  او با ايرانيان، روس ها، بلژيكي ها 

و فرانسوي ها كرده  است.
ــت. مي نويسد: در اين  سالها كه  ايران   ــتن  سن  به  نهضت  مشروطه  مثبت  نيس نظر كريس
انتظار فراخوان  مجلس  سوم  را مي كشيد، مرداني  به  ظاهر مشروطه  خواه  اما در باطن  مستبد 
ــابق  بودند. نظام  قديم، كه   بر ايران  حكومت  مي كردند كه  در واقع  همان  دولتمردان  نظام  س
استبدادي  بود، بر يك  اصل  ساده  و به  سهولت  قابل  درك  بنا شده  بود: آن  كسي  كه  در صدر 
نظام  قرار مي گيرد مي بايست  تا آنجا كه  مي تواند كشور را بچاپد؛ و نظام  جديد كه  مشروطه  
نام  دارد نيز دقيقاً  بر همين  اصل  بنا 
شده  است. همان  افرادي  كه  پيشتر 
ــاهانه  امكان   ــاف  ش از بركت الط
ــتند،  پر كردن  جيبهاي  خود را داش
ــي، در  اكنون  با وجود قانون  اساس
موقعيتي  قرار دارند كه  همان  شغل  
دلخواه  پيشين  را ادامه  دهند! به  نظر 
او به  دست  آوردن  چنين  حاصلي  به  

زحمتِ  انقلاب  نمي ارزيده  است.
ــهاي  جالب  كتاب   يكي  از بخش
ــت  كه  كريستن  سن  از  توصيفي  اس
روزهاي  آغازين  جنگ  اول  به  دست  
مي دهد. وي  در آن  هنگام  مي خواهد از 
راه  روسيه  به  اروپا برود. روسي  نمي داند، 
كنجكاو است  بفهمد چه  اتفاقي  افتاده. 
ــكنات  مسافران  دقيق   در رفتار و س
ــود و... توصيفهاي  او از اين   مي ش

وضعيت  خواندني  است.
ــن  كتاب  را از اصل   مترجمان  اي
دانماركي  آن  ترجمه  كرده اند. زبان  
ترجمه  روان  و مناسب  زمان  و حال  و 
هواي  كتاب  است. در بسياري  موارد 
ــخاص  و  نيز توضيحاتي  دربارة  اش

مكانها آورده اند.

ــت  يا زندان؟ و يادداشتهاي  سفر   *«بهش
دانمارك»، يغما، شمارة  پي  در پي  ۲۸۰، (دي  
۱۳۵۰). اطلاعات  مربوط  به  كريستن  سن  نيز از 
مقاله اي  است  كه  دكتر فريدون  وهمن  دربارة  او 
نوشته  است: «آرتور كريستن  سن، ايران شناس  
و ايران  دوست  دانماركي»، يغما، س  ۲۲، 

ش  ۷ و ۸، (مهر و آبان  ۱۳۴۸).

آرتور کريستين سن




